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	UGOVOR O PRIJENOSU KAPACITETA UPLINJAVANJA UPP-a

LNG Hrvatska d.o.o, društvo osnovano i koje djeluje prema zakonima Republike Hrvatske, sa adresom sjedišta u Slavonskoj aveniji 1B, Zagreb, Hrvatska (nadalje: Operator), zastupano od strane Direktora, Ivan Fugaš,  i

[tvrtka društva], [pravni oblik] osnovano i koje djeluje prema zakonima [nadležnost], sa adresom sjedišta u [adresa sjedišta] (nadalje: Prenositelj), zastupano od strane [funkcija] [puno ime],  i

[tvrtka društva], [pravni oblik] osnovano i koje djeluje prema zakonima [nadležnost], sa adresom sjedišta u [adresa sjedišta] (nadalje u tekstu Stjecatelj), zastupano od strane [funkcija] [puno ime], 

Pri čemu:
· [bookmark: _Hlk71036541]Prenositelj je sa Operatorom sklopio Ugovor o korištenju terminala za ukapljeni prirodni plin broj: [•/brisati ako nije primjenjivo] od dana [•] (dalje u tekstu: Ugovor), kojim je Prenositelj ugovorio kapacitet uplinjavanja UPP-a, a kojeg ne namjerava koristiti, te želi prenijeti predmetni kapacitet uplinjavanja UPP-a na Stjecatelja.
· [bookmark: _Hlk71110588]Stjecatelj je imatelj dozvole za [opskrbu plinom ili trgovinu plinom], izdane od Hrvatske energetske regulatorne agencije, broj: [•] od dana [•], te potpisom ovog Ugovora o Prijenosu kapaciteta uplinjavanja (dalje: Ugovor o prijenosu kapaciteta) jamči da ispunjava sve uvjete za korisnika terminala za UPP i zajedničkog korisnika terminala za UPP predviđene Pravilima korištenja terminala za UPP (Narodne novine broj 64/2025) (dalje kao: Pravila).

· Operator potpisom ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta daje odobrenje na sklapanje ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta sukladno članku 62. Pravila, pod ovdje definiranim uvjetima i odredbama.
· Osim ako nije ovim Ugovorom o prijenosu kapaciteta izrijekom drugačije navedeno, pojmovi označeni velikim početnim slovom imati će značenje koje im je dodijeljeno u Pravilima i Ugovoru.
Ugovorne strane su sklopile sljedeći Ugovor o prijenosu kapaciteta.

Predmet Ugovora o prijenosu kapaciteta
Članak 1. 
Sklapanjem ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta, Prenositelj prenosi na Stjecatelja svoja prava i obveze iz Ugovora u odnosu na kapacitet uplinjavanja UPP-a opisan u tablici u ovom članku 1. Ugovora o prijenosu kapaciteta (dalje u tekstu: Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa), a Stjecatelj preuzima takva prava i obveze te postaje ugovorna strana Ugovora u odnosu na preneseni Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa.

	AGREEMENT ON TRANSFER OF LNG REGASIFICATION CAPACITY 

LNG Hrvatska d.o.o., a limited liability company, incorporated and operating based on the laws of the Republic of Croatia, with registered seat at Slavonska avenija 1B, Zagreb, Croatia, (hereinafter: the Operator), represented by Director, Ivan Fugaš and

[company name], [legal form], incorporated and operating based on the laws of [competent laws], with registered seat at [address] (hereinafter: Transferor), represented by [function] [full name], and

[company name], [legal form], incorporated and operating based on the laws of [competent laws], with registered seat at [address] (hereinafter: Acquirer), represented by [function] [full name], 

Whereas:
· The Transferor and the Operator have concluded the Terminal Use Agreement no. [•/ delete if not applicable] as of [•] (hereinafter: TUA), by which the Transferor contracted LNG regasification capacity which he does not intend to use, and wishes to transfer such LNG regasification capacity to the Acquirer.
· The Acquirer is the holder of the license for [gas supply or gas trade], issued by the Croatian Energy Regulatory Agency, number: [•] from [•], and by signing this Agreement on Transfer of LNG Regasification Capacity (hereinafter: Capacity Transfer Agreement) guarantees that it meets all conditions for the user of LNG terminal and joint terminal user, envisaged in the Rules of Liquified Natural Gas Terminal Use (Official Gazette No. 64/2025) (hereinafter: Rules).
· By signing this Capacity Transfer Agreement, the Operator grants its consent to conclusion of this Capacity Transfer Agreement pursuant to Article 62 of the Rules, under the terms and conditions defined hereof.
· Unless expressly stated otherwise in this Capacity Transfer Agreement, capitalized terms will have the meaning assigned to them in the Rules and TUA.

The Parties concluded the following Capacity Transfer Agreement.

Subject-matter of the Capacity Transfer Agreement
Article 1.
By concluding this Capacity Transfer Agreement, the Transferor transfers to the Acquirer its rights and obligations from TUA in relation to the LNG regasification capacity described in the table in this article 1 of the Capacity Transfer Agreement (hereinafter: LNG Regasification Capacity for Transfer), and the Acquirer assumes such rights and obligations and becomes a contracting party to TUA in relation to the transferred LNG Regasification Capacity for Transfer.
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	Prava i obveze ugovornih strana
Članak 2. 

(1) Od datuma prijenosa Kapaciteta uplinjavanja koji je predmet prijenosa naznačenog u tablici u članku 1. ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta, Prenositelj prenosi, a Stjecatelj preuzima od Prenositelja prava i obveze i ugovornu poziciju Prenositelja iz Ugovora koji se odnose na Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa (uključujući, ali ne ograničavajući se na, obvezu dostave sredstva osiguranja plaćanja i obvezu poštivanja rasporeda usluga). 

(2) Prenositelj ostaje ugovorna strana Ugovora u odnosu na sva druga prava i obveze korisnika terminala za UPP iz Ugovora, koja nisu predmet prijenosa temeljem ovog Ugovora o Prijenosu kapaciteta. 
(3) Stjecatelj će plaćati Operatoru naknadu za korištenje terminala za UPP i sve druge tražbine, koje se odnose na i/ili vezano uz preneseni Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa, nastale počevši od datuma prijenosa navedenog u članku 1. ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta pa nadalje, sukladno odredbama Ugovora. 
(4) Prenositelj je obvezan podmiriti Operatoru naknadu za korištenje terminala za UPP i sve druge tražbine, koje se odnose na i/ili vezano uz Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa, nastale sve do datuma prijenosa navedenog u članku 1. ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta, sukladno odredbama Ugovora.


(5) Stjecatelj je obvezan u roku iz Pravila, istovremeno sa dostavom Operatoru ovog Ugovora o prijenosu kapaciteta, potpisanog od strane Prenositelja i Stjecatelja, dostaviti Operatoru i sredstvo osiguranja plaćanja za Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa, sukladno odredbama Ugovora i Pravila; te ga održavati na snazi i obnavljati sukladno odredbama Ugovora i Pravila. 

(6) Dostava sredstava osiguranja plaćanja u roku iz Pravila predstavljaju bitni sastojak Ugovora o prijenosu kapaciteta. 
(7) Stjecatelj je suglasan da Operator smije koristiti sva sredstva osiguranja plaćanja koja mu je predao Stjecatelj temeljem bilo kojeg drugog ugovora, također i za namirenje svih tražbina Operatora koje se odnose na i/ili vezano uz Kapacitet uplinjavanja koji je predmet prijenosa.
(8) Raskid ili prestanak Ugovora sklopljenog između Prenositelja i Operatora ne utječe na valjanost prijenosa iz ovoga Ugovora o prijenosu kapaciteta, pod uvjetom da je prijenos Kapaciteta uplinjavanja koji je predmet prijenosa dovršen u skladu s Pravilima prije nastupa raskida ili prestanka Ugovora.





Završne odredbe
Članak 3. 
(1) Za ovaj Ugovor o prijenosu kapaciteta te prava i obaveze koje proizlaze iz njega mjerodavno je pravo Republike Hrvatske.
(2) Bilo koji sporovi koji nastanu temeljem ili vezano uz ovaj Ugovor o Prijenosu kapaciteta, njegovo kršenje, raskid ili valjanost, konačno će se riješiti arbitražom kako slijedi: 
 - ako su sve stranke u sporu osnovane po pravu Republike Hrvatske, mjesto arbitraže bit će u Republici Hrvatskoj, Zagrebu. Jezik arbitraže bit će hrvatski; 

- ako je barem jedna stranka u sporu osnovana po stranom pravu, mjesto arbitraže bit će u Republici Austriji, Beč. Jezik arbitraže bit će engleski; 

dok će se u odnosu na preostala pitanja za arbitražu i jezik, a koja nisu regulirana u ovom Ugovoru o prijenosu kapaciteta primjenjivati članak 49. Općih uvjeta Pravila.
(3) Stranke ovime izjavljuju da su pažljivo pročitale Ugovor o prijenosu kapaciteta te razumjele njegov sadržaj i učinke. 
(4) Ovaj Ugovor o prijenosu kapaciteta sastavljen je u tri istovjetna primjerka – jedan za Operatora, Prenositelja i Stjecatelja.
(5) Ovaj Ugovor o prijenosu kapaciteta stupa na snagu datumom kada ga je potpisao Operator.
(6) Ugovorne strane su suglasne da se na sva pitanja koja nisu regulirana ovim Ugovorom o prijenosu kapaciteta primjenjuju Pravila, zakoni kojima se uređuje energetski sektor, kao i propisi doneseni na temelju tih zakona, te propis koji uređuje obvezne odnose.

Za Prenositelja:

U [mjesto] , dana [datum].

_________________________
[ime i prezime, funkcija]


Za Stjecatelja:

U [mjesto] , dana [datum].

_________________________
[ime i prezime, funkcija]


Za Operatora:

U Zagrebu , dana [datum].

_________________________
Ivan Fugaš, direktor


	Rights and obligations of parties
Article 2.

(1) As of the date of transfer of LNG Regasification Capacity for Transfer indicated in the table in article 1 of this Capacity Transfer Agreement, the Transferor transfers, and the Acquirer assumes from the Transferor the rights and obligations and the contractual position of the Transferor from TUA relating to the LNG Regasification Capacity for Transfer (including, but not limited to, the obligation to provide credit support (collateral), and the obligation to abide by the Service Schedule).
(2) The Transferor remains a contracting party to TUA in relation to all other rights and obligations of the Terminal User from TUA, which are not subject to transfer under this Capacity Transfer Agreement.
(3) The Acquirer shall pay the Operator the Terminal use fee and all other claims, related to and/or in connection with the transferred LNG Regasification Capacity for Transfer, which arise from the date of transfer specified in article 1 of this Capacity Transfer Agreement onwards, in accordance with provisions of TUA.
(4) The Transferor shall pay the Operator the Terminal use fee and all other claims, related to and/or in connection with the transferred LNG Regasification Capacity for Transfer, which arose until the date of transfer specified in article 1 of this Capacity Transfer Agreement, in accordance with provisions of TUA.


(5) The Acquirer is obliged, within the deadline referred to in the Rules, concurrently with providing the Operator with copies of this Capacity Transfer Agreement signed by the Transferor and Acquirer, to submit to the Operator credit support (collateral) for the LNG Regasification Capacity for Transfer in accordance with the provisions of TUA and Rules; and to maintain and renew it in accordance with the provisions of TUA and the Rules. 
(6) Provision of the credit support (collateral), within the deadline referred to in Rules is essential components of the Capacity Transfer Agreement.
(7) The Acquirer agrees that the Operator is entitled to use all credit supports (collaterals) provided by the Acquirer under any other contract, in order to settle all claims of the Operator related to and/or in connection with the LNG Regasification Capacity for Transfer.

(8) Termination or cessation of TUA concluded between the Transferor and the Operator does not affect the validity of the transfer from this Capacity Transfer Agreement, provided that the transfer of LNG Regasification Capacity for Transfer is completed in line with the Rules prior to occurrence of termination or cessation of TUA.





Final provisions 
Article 3.
(1) The law of the Republic of Croatia is governing for this Capacity Transfer Agreement and rights and obligations arising from it.
(2) Any disputes arising out of or in connection with this Capacity Transfer Agreement, its violation, termination or validity, shall be finally settled by arbitration, as follows: 
- if all parties to the dispute are established under the laws of the Republic of Croatia, the seat of arbitration shall be in the Republic of Croatia, Zagreb. The language of arbitration shall be Croatian;  
- if at least one party to the dispute is established under a foreign law, the seat of arbitration shall be in the Republic of Austria, Vienna. Language of arbitration shall be English; 
while Article 49 of the General Terms and Conditions of Rules shall be applicable to other issues related to arbitration and language, not regulated in this Capacity Transfer Agreement.
(3) The Parties hereby declare that they have carefully read the Capacity Transfer Agreement and understood its content and effects.
(4) This Transfer Agreement was drafted in three identical counterparts - one for the Operator, Transferor and Acquirer. 

(5) This Capacity Transfer Agreement enters into force on the date when it is signed by the Operator.
(6) The Parties agree that all matters which are not regulated by this Capacity Transfer Agreement shall be regulated by the Rules, laws which regulate energy sector, as well as legislation adopted based on such laws, and legislation which regulates obligatory relations.

For Transferor:

In [place] , on [date].

_________________________
[name and surname, function]


For Acquirer:

In [place] , on [date].

_________________________
[name and surname, function]


Za Operator:

In Zagrebu , on [date].

_________________________
Ivan Fugaš, direktor
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